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Аннотация. На материале иллюстрированной журналистики России второй 
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Abstract. The aim of this article is to examine examples of visual citation in Rus-
sian illustrated periodicals from the second half of the nineteenth century to the ear-
ly twentieth century. Drawing on terminology developed by N. V. Zlydneva, the ar-
ticle explores the types of horizontal, vertical, and mixed citation, which involve 
different techniques for incorporating external material into an existing visual text. 
The research methodology is based on the image history approach pioneered by 
G. Usener and A. Warburg. To identify examples of visual quotation, a continuous 
review of 25 satirical and humorous magazines, as well as newspapers from pre-
revolutionary Russia, was conducted. In addition, selected European magazines and 
Soviet-era periodicals were consulted. The analysis revealed that the most common 
primary source for visual citation was works of Russian painters such as 
V. M. Vasnetsov, I. E. Repin, and V. V. Vereshchagin. The second most frequent 
category consisted of allusions to sculpture. Caricaturists also drew upon popular 
prints, graphic works, architectural structures, and related media. Vertical citation, 
which almost completely replicates the original, proved to be the least common 
type in periodicals, while mixed citation was the most prevalent. To enhance the 
recognizability and impact of their drawings, artists could incorporate both visual 
and verbal references to the pre-text. Precedent texts – such as ancient and biblical 
narratives, popular literary characters (like Don Quixote), and others – could also 
form the basis for an iconographic citation. Iconographic quotation significantly en-
riched the visual component of Russian illustrated periodicals, especially satirical 
and humorous ones. This technique allowed artists to engage with intertemporal 
meanings, contributing to reader enlightenment and fostering a sense of connection 
to global culture. The visual quote functioned as a unique device to draw the reader 
into the depths of the magazine pages, appealing to their erudition and provoking 
them through iconographic play. Furthermore, the iconographic quote often provid-
ed an excellent opportunity for Aesopian language, which explains why visual quo-
tations in the domestic press appear most frequently during revolutionary periods 
and wartime. 
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Визуальное искусство, как правило, основано на бесчисленных ва-

риациях сюжетов и художественных приемов предшествующих эпох; 
цитатность всегда была особенно сильна у начинающих художников. 
Не является в этом смысле исключением и газетно-журнальная иллю-
страция, которая в силу своей срочности и зачастую вторичности ча-
сто копировала (или пародировала, в зависимости от редакционных 
целей) созданные ранее полотна. Полосы тонких иллюстрированных 
журналов дореволюционной России были переполнены пародиями, 
аллюзиями, воспоминаниями о знакомых художнику и зрителям кар-
тинах. Выявление примеров визуальной цитаты и определение функ-
ций визуального цитирования стало целью настоящего исследования, 
проведенного на основе сплошного просмотра 25 русских иллюстри-
рованных изданий второй половины XIX – начала ХХ вв., дополнен-
ных двумя французскими журналами. 

Исследование визуальной цитаты основано на методе истории об-
разов Г. Узенера и А. Варбурга, но у русской карикатуры нет хроно-
логического диапазона длиною в несколько веков, поэтому данный 
метод может использоваться лишь в усеченном виде. Одной из важ-
нейших исследовательских задач при обнаружении в иллюстрации 
визуальной цитаты является определение ближайших источников за-
имствований; необходимо выявить полноту совпадения с оригиналом 
(при условии, что оригинал известен исследователю), а также цель и 
способы цитирования. Метод истории образов Узенера–Варбурга мо-
жет дать очень интересные и неожиданные результаты. Например, 
знаменитый фронтиспис А. Н. Бенуа к «Медному всаднику» 1905 г. 
стал, по мнению Александра Осповата и Романа Тименчика [1. 
С. 262], реминисценцией журнального рисунка Н. Шестопалова этого 
же года [2. С. 5]; затем Медный всадник начинает гнаться за непокор-
ными со страниц «Новостей и Биржевой газеты» 1906 г. [3. С. 1] и 
т.п., вплоть до иллюстраций Великой Отечественной войны Л. Г. Бро-
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даты [4. С. 1] и Б. Е. Ефимова [5. С. 4]. Есть и менее очевидные при-
меры. Так, общеизвестны «Четыре всадника Апокалипсиса» А. Дюре-
ра (1497–1498 гг.), но непривычно увидеть их смутные образы в жур-
нальной иллюстрации Б. М. Кустодиева «Вступление» [6. С. 3], где 
нагнетается ужас за счет гипертрофированно высокого скелета, крова-
вого заката и хаоса (позднейшей авторской вариацией «Вступления» 
стал «Большевик» Кустодиева 1920 г.) Но и это не вся цепочка – от 
революционного «Вступления» Кустодиева, навеянного в том числе 
Дюрером, можно прийти к «Пожарам» А. А. Юнгера 1912 г. [7. С. 1], 
где такая же огромная смерть в образе костлявой женщины освещает-
ся пламенем и сеет в мире страх. Наконец, одинокий всадник-скелет 
Н. В. Ремизова 1917 г. идет по облакам, не обращая внимания на 
скорчившихся от боли и безнадежности людей внизу [8. С. 5]. На всех 
примерах присутствуют огромные символы смерти, занимающие бо-
лее чем две трети полосы, есть и несоизмеримо крохотные люди, а 
также приоритет одного тона (у каждого произведения свой, за ис-
ключением черно-белой графики немецкого мастера). Можно пройти 
мимо напрашивающихся аллюзий, но надо признать, что цитатность – 
неизбежный спутник художника любого уровня, от признанных ма-
стеров до анонимных журнальных иллюстраторов. В русском изобра-
зительном искусстве при уважительном отношении к предшественни-
кам могли заимствоваться не только сюжеты, образы, модели, но да-
же фон или терминология, и при этом «построение образа из готовых 
форм считалось вполне корректным» [9. С. 13]. 

Обсуждая насыщенность визуального текста переплетениями чу-
жих произведений, можно вступить в огромную область литературо-
ведческих рассуждений, хорошо разработанную. Например, француз-
ский структуралист Ж. Женнет называл текст, полученный из преды-
дущего с помощью преобразования или имитации, гипертекстом [10. 
Р. 17]. Отечественный литературовед И. Н. Сухих, считая всякий 
текст интертекстом, призывает видеть в интертекстуальности не ак-
сиому, а проблему: выделять сильные и слабые интертекстуальные 
валентности, поверхностный и глубинный уровни интертекстуальнос-
ти и пр. [11. С. 372–373]. Визуальная цитата также относится к катего-
рии интертекстуальности, потому что она использует существовав-
шие до нее визуальные тексты напрямую или применяя прецедентные 
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образы, намекая на созданные ранее вербальные или визуальные про-
изведения. 

Вербальная цитата – тема множества научных исследований линг-
вистов, культурологов, историков и пр.; визуальной же цитате в пе-
риодике отводится меньше места. На международной конференции 
«Русское искусство» (2016 г.) прозвучал доклад профессора кафедры 
отечественного искусства МГУ М. М. Алленова «Цитата и цитатность 
в русском изобразительном искусстве XIX – начала XX века», в кото-
ром утверждалось, что «визуальная цитатность существует в разной 
степени близости таким словообразам, как реминисценция, рефрен, 
тождество, воспроизведение, соответствие, повторение, ассоциация, 
прецедент, параллелизм или даже штамп» [12. С. 591]. Н. В. Злыднева 
предложила такие определения для визуального цитирования, как го-
ризонтальная цитация («врезка иного изобразительного материала в 
уже существующий», традиция нарушается), вертикальная цитация 
(воспроизводство прототипа «с установкой на сохранение сообще-
ния») и смешанный тип («предшествующая традиция в цитируемом 
тексте не разрушается, однако возникают такие горизонтальные свя-
зи, которые создают новое сообщение») [13. С. 22–23]. Все названные 
типы цитации встречаются в русской иллюстрированной периодике; 
реже всего выявляется вертикальная цитация в качестве оммажа. 

Визуальные заимствования в русской периодике начинаются с час-
тичного копирования лубков, причем художники либо стилизуют ил-
люстрацию под лубочный стиль, либо прямо берут сюжет и компози-
цию, вставляя новых героев. Известный с XVII в. в России лубок «Как 
мыши кота хоронили» долго воспринимался как старообрядческая са-
тира на Петра I, но современные искусствоведы это отрицают: «во-
преки распространенному мнению, картинки с похоронами кота не 
содержали политического подтекста и не являлись сатирой расколь-
ников на царя Петра. Они изображали потешный мир, где привычный 
ход вещей вывернут наизнанку» [14. С. 41]. Но в начале ХХ в. с этим 
визуальным перепевом басни Эзопа прочно связывали насмешку над 
царской властью, поэтому, скорее всего, неслучайно неизвестный ху-
дожник революционного журнала «Красный смех» (заведовал худо-
жественной частью В. С. Сварог, но его ли рисунок, нам неизвестно) 
вписал похороны Г. Е. Распутина в композицию мышиного лубка [15. 
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С. 8–9]. Распутин, лежащий в гробу, подписан как «кот сибирский»; 
императрица (обыгрывая распространяющуюся клевету об адюльте-
ре) названа «евонной мышкой»; наследник престола характеризуется 
как будущий губитель страны «сей бы накостылял детям нашим» и т.д. 
Традиции пародировать этот лубок практиковались и раньше, – на-
пример, с ее помощью «Будильник» проводил уходящий 1889 год [16. 
С. 16], П. Н. Лепешинский в 1904 г. обыгрывал внутрипартийные кон-
фликты в РСДРП, где роль кота исполнял В. И. Ульянов (Ленин) [17], а 
журнал «Наше время», приложение к «Петербургской газете», в 1911 г. 
рассказывал побасенки о расхищении городской казны [18. С. 391]. 

Менее распространенная в России французская гравюра Ш. Дю-
монтье к роману Ф. Рабле «Гаргантюа и Пантагрюэль» XVIII в., пере-
деланная в лубок XIX столетия «Славный объедала и веселый подпи-
вала» [19. С. 41–42], попадается реже похорон кота. Например, обыг-
рывая традицию предподписочной вакханалии, когда издатели всяче-
ски пытались в конце года убедить читателя выбрать именно их орган 
печати, художник «Будильника» изображает огромную антропоморф-
ную Публику, которой крохотные повара-издатели несут множество 
блюд в виде газет и журналов [20. С. 1]. От Гаргантюа и русского объ-
едалы остались несоразмерные масштабы великана и лилипутов, а 
также немыслимое количество еды, которую готов поглотить главный 
герой; центральная композиция из горизонтальной превратилась в 
вертикальную (думаем, это пришлось сделать, учитывая формат «Бу-
дильника»). В целом лубочные вариации в виде визуальных цитат по-
являются не слишком часто, очевидно, в связи с постепенным вытес-
нением лубка из широкого обихода и невозможностью обыгрывать 
подзабытую стилистику [21. С. 1; 22. С. 3]. 

Несоизмеримо чаще основой для визуальной цитаты служит про-
изведение живописи (исторический жанр, бытовой жанр, баталия, 
портрет, реже пейзаж, натюрморт, аллегория). Очевидна, например, 
смешанная цитация в карикатуре журнала «Серый волк», где Петр I, 
повернувшись в 3/4, стоит, опираясь на дубинку, а у его ног копошат-
ся члены «Союза русского народа» [23. С. 1]. Голова Петра уходит в 
облака, ветер развевает волосы и полы кафтана, а его противники 
приземлены, скрючены, одеты в боярские шубы. Разворот Петра по-
чти копирует императора, изображенного А. Н. Бенуа (1904 г.), иллю-
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стрировавшего пушкинский текст [24. С. 5], и частично совпадает 
с образом, созданным Л. Ф. Лагорио в 1897 г. («На берегу пустынных 
волн…», 1897 г.). 

Иллюстрированные журналы использовали и частичное цитирова-
ние с добавлением чужеродных элементов, обыгрывающих смысл 
оригинального источника и дополняющего его новыми оттенками. 
Подобная практика чаще всего обретала форму визуально-вербальной 
пародии или коллажа. Например, в горизонтальной цитации периоди-
чески появлялась картина В. М. Васнецова «Богатыри» (1898 г.). Так, 
в журнале «Шут» был дан цветной разворот, где на двух полосах про-
тивопоставлялись литература старая и новая – в ущерб модерновой 
[25. С. 8–9]. На правой полосе шло почти идентичное копирование 
Васнецова, но вместо героев русского фольклора всадниками оказы-
вались В. Г. Короленко (Добрыня Никитич), Л. Н. Толстой (Илья Му-
ромец), А. П. Чехов (Алеша Попович). Композиция левой полосы 
идентичная, хотя герои в простонародной одежде сидят на снопах со-
ломы, пьют и играют на балалайке (Леонид Андреев, Максим Горь-
кий, Скиталец). Вербальная часть карикатуры также подчеркивает 
внушительный вес классиков и несерьезность новомодных литерато-
ров. В иллюстрированном приложении к «Руси» вместо богатырей 
оказываются сановники и К. П. Победоносцев [26. С. 130]; в «Сатири-
коне» журналистская троица – Добрыня Буренич (В. П. Буренин), 
Илья Суворовец (А. С. Суворин), Алеша Меньшикович (М. О. Мень-
шиков) – дрожит перед крохотным финном [27. С. 1] (рис. 1), и во 
втором случае заимствуется не только визуальный ряд, но и вербаль-
ный текст. Васнецовские богатыри нередко цитируются и другими ка-
рикатуристами [28. С. 345; 29]. 

Наиболее частым типом визуальной цитаты является смешанная 
цитация. Например, к таковой можно отнести вариации с картиной 
В. В. Верещагина «Апофеоз войны» (1871 г.), где используется изме-
нение фона и подписи (гора черепов на фоне Московского Кремля как 
призыв не верить смягчению государственной политики [30. С. 11], 
куча денежных мешков как символ растущей инфляции и займа [31. 
С. 20]). Любопытно, как редакции стараются напомнить читателю про 
первооснову карикатур либо в заголовке («Апофеоз»), либо в подри-
суночной подписи («Вольное подражание»).  
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Рис. 1. Три богатыря из «Нового времени» // Сатирикон. 1911. № 38. 16 сент. С. 1 
 
Другой пример – картина В. М. Максимова «Все в прошлом» 

(1889 г.). Пожилые барыня и служанка из оригинала заменяются Ре-
Ми председателем IV Государственной думы М. В. Родзянко и лиде-
ром кадетов П. Н. Милюковым, заброшенная барская усадьба – зако-
лоченным Таврическим дворцом, постаревший пес получает лицо 
черносотенца Н. Е. Маркова (Маркова Второго) [32. С. 1]. Но если са-
тириконец Ремизов композицию и женские типажи максимовского 
полотна оставляет неизменными, то бульварный «Трепач» обходится 
с первоосновой жестче: ностальгию по ушедшей эпохе вызывают не 
благообразные старушки, а городовые, несущие пьяного мужика [33. 
С. 16]. И опять журнал для образованного читателя (каким был «Но-
вый сатирикон») напоминает о заимствовании в подзаголовке, чего не 
делает в данном случае простонародный «Трепач». Но подобный шаг 
нельзя назвать типичным для дешевого журнала, редакция которого, 
конечно, не могла подозревать свою аудиторию в хорошем знакомст-
ве с мировой живописью. Например, цитируя картину немецкого сим-
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волиста Ф. фон Штука «Война» (1894 г.), карикатурист оставил груду 
лежащих тел на первом плане и животного на дальнем, но вместо че-
ловеческой фигуры, олицетворяющей войну, изобразил всадником ог-
ромную бутылку ханжи – алкогольного суррогата; при этом 
в подзаголовке имеется отсылка к имени художника [34. С. 1]. 

Совместной вариацией горизонтальной и смешанной цитации, ко-
гда на первооснову изображения накладывается чужой визуальный 
ряд, но первоначальная интенция сохраняется, можно назвать попыт-
ки карикатуристов обыграть полотно Н. А. Ярошенко «Всюду жизнь» 
(1888 г.). В годы Первой русской революции журнал «Вампир» заме-
няет героев Ярошенко – группу арестантов с младенцем, кормящим 
голубей из зарешеченного окна столыпинского вагона, – фигурой 
Максима Горького, на которого в унисон с прутьями вагонной решет-
ки смотрят штыки [35. С. 2]. Исчезла сцена кормления птиц, но ощу-
щение внутренней свободы осталось неизменным. Трагичней цитиро-
вание «Бича» в последний год Российской империи, хотя точность 
иконографической вставки выше: из арестантского окна наследник 
престола, в окружении высочайшей семьи, бросает корм крохотному 
двуглавому орлу, который, кувыркаясь, падает на землю [36. С. 16]. 
Поодаль же сидят те самые голуби, не спеша приближаться к царско-
му корму. Похожий прием, смешение своего и чужого, относится к 
использованию сюжета картины В. В. Пукирева «Неравный брак» 
(1862 г.). Сюжет полотна – заключение брачного союза между пожи-
лым довольным женихом и печальной юной невестой – нигде не ме-
няется, но легкими штрихами карикатуристы уходят от социально-
бытовой трактовки произведения. В «Шуте» 1907 г. жених – Государ-
ственный совет, невеста – Государственная дума; на венчальных све-
чах начертано «старый режим» и «новый режим» [37. С. 4] (рис. 2). 
Виктор Дени в «Биче» продолжает цикл визуальных пародий, под-
правляя полотна в духе эпохи. Невеста – юная, скромная, склонившая 
голову девушка протягивает руку нагло ухмыляющемуся парню, не-
брежно и вульгарно одетому. За спиной невесты – в соответствии с 
оригиналом – печально стоит молодой шафер, похожий на А. Ф. Ке-
ренского [38. С. 12]. Аллюзии к отдаче чистой России на растерзание 
большевикам очевидны, и сделано это с помощью визуального цити-
рования и пародии. 
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Рис. 2. К брачному сезону. Неравный брак.  
По карт. Пукирева // Шут. 1907. № 18. С. 4 

 
Одной из наиболее цитируемых картин были «Бурлаки на Волге» 

И. Е. Репина (1873 г.). Визуальные цитаты этого полотна, как прави-
ло, ближе к смешанной и горизонтальной цитации. Например, писа-
тели, впрягшись в бечеву, тащат огромную чернильницу-литературу 
[39. С. 1] (рис. 3). Интересно, что в 1928 г. именно эту карикатуру 
вновь процитировали с изменением направления движения (идентич-
ном репинскому), персонажей и образа литературы – теперь это стал 
бумажный кораблик [40. С. 1].  
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Рис. 3. Бурлаки (по картине проф. И. Е. Репина) // Жгут. 1907. № 5. С. 4 
 
Депутаты III Государственной думы волокут глубоко сидящую в 

воде баржу, на борту которой выведено: «Гос. Дума. 1237 комиссий» 
[41. С. 4–5]. Те же самые депутаты обливаются потом под бечевой, 
причем каждый встроен в индивидуальную рамку, лодку-Думу почти 
не видно, и общего вида не создается [42. С. 2]. Репинская задумка о 
тяжелом и монотонном труде остается, но общий смысл изображен-
ного меняется принципиально. Кроме того, понятие устаревшего тру-
да сменяется на противоположный смысл работы либо вечной (лите-
ратура), либо современной (думское представительство), но по-преж-
нему не слишком эффективной. 

Примеры визуального цитирования живописных полотен можно 
множить: редактор и издатель ловят птиц-подписчиков в соответст-
вии с произведением В. Г. Перова «Птицелов» (1870 г.) [43. С. 1], ле-
тящий врубелевый демон (1899 г.) ужасается столпотворению в горах 
[44. С. 132–133] (рис. 4); издатель А. С. Суворин нелицеприятно бесе-
дует со старшим сыном Алексеем, копируя манеру Петра Великого на 
картине Н. Н. Ге «Петр I допрашивает царевича Алексея Петровича 
в Петергофе» (1871 г.) [45. С. 5] и т.д.  
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Рис. 4. Демон Врубеля над источником нарзана // Серый волк. 1908. № 9. 2 марта 
 
Одновременно с этим основой для иконографической цитаты мог-

ли использоваться визуальные отсылки к архитектурным шедеврам и 
скульптуре. Например, карикатуристы часто вспоминали античную 
скульптурную группу «Лаокоон и его сыновья». Самое раннее паро-
дийное обращение к Лаокоону приписывается еще Тициану около 
1550 г., причем вплоть до середины ХХ в. трактовки этой карикатуры 
были весьма различны [46]. В журнальной графике образ Лаокоона и 
его сыновей широко цитировался во всем мире [47. С. 1; 48. Р. 337; 
49. С. 1; 50. Р. 1], и, как правило, обыгрывались именно международ-
ные аспекты. 

Вертикальную цитацию можно изредка встретить в графических 
обзорах художественных выставок. Например, говоря об академичес-
кой выставке 1888 г., Мечислав Далькевич почти без иконографичес-
ких искажений, хотя и схематично, показал картину И. К. Айвазов-
ского «Пушкин на берегу Черного моря» (1887 г.) [51. С. 7]. Но верти-
кальная цитация даже в обзорах выставок работает далеко не всегда – 
так, художник Боб (возможно, Николай Кравченко), рассказывая 
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о выставке картин Союза русских художников 1907 г., почти до неуз-
наваемости утрированно изобразил полотна Л. С. Бакста «Элизиум. 
Занавес для театра В. Ф. Комиссаржевской», А. Г. Явленского «Ста-
руха-бретонка» и Ф. А. Малявина «Бабы» [52. С. 5]. 

Для скорейшего узнавания первоисточника и усиления остроты 
рисунка художники могли включать не только визуальные, но и вер-
бальные отсылки к пратекстам. Основой для иконографической цита-
ты служили и прецедентные тексты: античные и библейские сюжеты, 
распространенные литературные образы (нередко использовался об-
раз Дон Кихота) и пр. Горизонтальные цитации достигают пика в от-
дельных сборниках и выставках карикатур, например, в собрании ви-
зуальных пародий – приложении к «Сатирикону» 1912 г. [53]. 

Иконографическая цитата значительно обогащала визуальную со-
ставляющую русской иллюстрированной периодики, особенно сати-
рической и юмористической, позволяя художникам играть с межвре-
менными смыслами, способствовала читательскому просвещению и 
формированию чувства сопричастности к мировой культуре. Визуаль-
ная цитата становилась своеобразным приемом заманивания читателя 
вглубь журнальных полос, игры с его эрудицией и иконографической 
провокацией. М. М. Алленов, рассматривая цитату и цитатность в 
русском изобразительном искусстве, тоже выделил версию игры: «по-
скольку цитирование есть род мимезиса, заключающего в себе мо-
мент священной игры, восходящей к ритуальным танцам, оно – цити-
рование – порой оказывается причастным иронии» [54. С. 268]. Кроме 
того, иконографическая цитата зачастую служила прекрасной воз-
можностью разговора эзоповым языком, именно поэтому визуальное 
цитирование в отечественной прессе чаще всего встречается в рево-
люционные и военные годы. 
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